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Abstract:

This work discusses specifics of poetic translation and the possibility of translational
transformation of an artistic image. The author develops and specifies the concept of dispersion
of the sense, capable to bring to a discord between the poetic original and translation.

Keywords:

Poetry translation, translated work, translational version of the poetic original, verbal
and art information, semantic dispersion, transformation of an artistic image.

ITosTHyeckuii IEpeBoO — 3TO HEOTHEM-
JeMasi COCTaBIISIIOIIAs OOIIEro S3bIKOBOTO U
JUTEPATypHOro IpoLEecca, YTO JAeT OCHOBA-
HUSL paccMaTpuBaTh IIEPEBOJ HHOS3BIYHOMN
MO0’3MU KaK BaKHYIO YacTh OOIIEHAIIMOHAIIb-
HOT'O KYJIBTYPHOTI'O JOCTOSIHUS, 3aCITy’KUBAKO-
LIyI0 BCECTOPOHHETO u3yudenus. IlepeBonnoe

NPOU3BEICHUE NPUHAUIEKUT OJJHOBPEMEHHO
JIBYM CO3aTeNIsIM — aBTOPY U NEPEBOAUUKY
U, CIIENIOBATENbHO, IByM JuTeparypam. Ilpu
9TOM MO3THUYECKMH TIEPEBOA XapaKTEpU3y-
ercsi OOJNBILION BapUATUBHOCTHIO M HAJIMYH-
€M MHOXECTBEHHBIX II€PEBOTYECKUX BEp-
cHil opUrHHaa, 0OyCIOBICHHBIX PA3IMYHOM



TPAKTOBKOH XYZ0’KECTBEHHOI'O CMBICJIA U Pa3-
JIMYHBIM [TOHUMAHUEM POJIU XY I0KECTBEHHO-
3CTETUYECKUX IIapPaMETPOB B IIOCTPOCHUH I1€-
PEBOAUECKOM Bepcuu NoIMHHKKA. HecmoTtps
HA 3HAYUTEJILHOE KOJIMYECTBO UCCIIEIOBAaHUM,
MIOCBSIILICHHBIX MPOOJIEMaM MepeBoa 0331,
JI0 HACTOSIIETO0 BPEMEHU HE CO37aHa €IMHas
TEOpHUsl MO3TUYECKOrO IIEPEeBOAA, U MHOIUE
BOIIPOCBHI OCTAIOTCSL OTKPBITBIMU, YTO U OIpe-
JIEJIWIO Hall UHTEpPEC K JaHHOMY Halpaslie-
HUIO UCCIICIOBAHUM.

[TosTHueckuii nepeBoa CBsI3aH ¢ XyI0-
JKECTBEHHBIM TBOPYECTBOM, C KpPEaTUBHOU
COCTaBJIIOLIEH MEPEBOAUECKON IESATENBHO-
CTU ¥ HAJIMYUEM y IIEPEBOJUMUKA JINTEPATYP-
HBIX CIIOCOOHOCTEH, MOITUYECKOr0 TaJaHTa.
MHorue TpyIHOCTH IEPEBOJA II033UU CBS-
3aHbl C PACXOXKJICHUSAMU B MEJOIUKE OpU-
THHAJIa U IEPEBOJAA, Pa3IU4UsIMU CUCTEM
CTUXOCJIOKECHMSI, OJHAKO, KAaK IIOKa3bIBAET
MEPEBOIOBEAUYECKHUM aHAIU3, BCE 3TO HE SIB-
JISIE€TCS HENPEOJOIUMBIM MPEISATCTBUEM Ha
MyTH K aJJeKBaTHOMY IE€PEBOAY, CIIOCOOHO-
My [€peJaTh CMBICII IIOJIMHHUKA U €70 DMO-
LAOHAJIbHYI TOHAJIIBHOCTb.

IlepeBox MOITHYECKOrO0 TEKCTa Hale-
JIEH Ha CO3/IaHUE €r0 MHOSA3BIYHOM BEPCUU B
eIMHCTBE cozepaHusi U GopMbl U obecrie-
YEHUE COIIEPEIKUBAHUS, HE YCTYIAIOLIETO 110
CBOCH MHTCHCUBHOCTH COIIEPEKUBAHUIO, BO3-
HUKAIOLEMYy IIPH BOCIPHUATHM OpPUTHMHAIA.
Oco0oe 3HaueHue Al MO3THYECKOro Iepe-
BOJIa MPUOOpETaeT mepeaaya ICTETUUECKOro
CBOE0Opa3usi OpUrHHANIA B MIEPEBOJIE, Ta OCO-
0asi BEpHOCTb TEKCTY OpUTHHANA, KOTOpas
CO3/aeTcsl B pe3yJbraTe IIyOOKOro aHaiu3a
(GopMBI OpUTHHATA, TNPOHUKHOBEHUS B €ro
CMBICJI, BCECTOPOHHEH MHTEpIpeTanuu (ax-
TOPOB, YYaCTBYIOIIMX B CMBICIIO00Pa30BaHHH.

bonpmoil wuHTEpEC € METOHOJIOTH-
YECKMX IO3ULUN IPEACTABIISAECT, HA HAall
B3IV, SIBJICHUE IIEPEBOJHON IUCIIEPCHUU.
TepMuH «11epeBoHas AUCIIEPCHUS BBEICH B
Hay4HbIW anmnapar TEOpUH NEPEeBOAA HEaB-
Ho. E.JI. JIbiceHKOBa ompezenser nepeBo-
JHYIO JUCIIEPCHUIO KaK «PACCEUBAHUE) S3bI-
KOBBIX €VHUL] OPUTMHAJIA B IIEPEBOJIEN, T.€.
MIOSIBJICHUE B IIEPEBOJHBIX TEKCTaX LEIOT0

Habopa COOTBETCTBUU TEM WJIM WHBIM dJe-
MeHTaM ucxoaHoro tekcra [1: 111 - 118].

Jlucrepcuio MOXKHO OMPEACIUTh Kak
Mepy OTKJIOHEHHS MEpeBOJa OT OpHUTHHAJIa
Ha pa3HbIX ypoBHiIX. He cymiecTByer mepe-
BOJHBIX TEKCTOB CO CTOIPOILIEHTHBIM IIO-
KPBITHEM JIEKCEM MCXOJTHOTO TEKCTa UX Mpsi-
MBIMH COOTBeTCTBUsIMU. CTeneHb pa3bpoca
CEMaHTHKH MEPEBOIHBIX COOTBETCTBHIA TIPU-
BOJWT K U3MEHEHUSIM FOPU30HTOB YU TATE b~
CKOTO OXHUJIaHUS U TaK Ha3bIBAEMON TEKCTO-
BOW Cpeibl IIepeBoa.

P.P.YaiikoBCcKuii OTMEUYAET, YTO MEpPE-
BOJHASI TUCTIEPCHUS SBIISIETCS, 110 CYTH, 3aKO-
HOM TEPeBOJIa: «...NEHCTBUE ITOr0 3aKOHA
OOBSICHSIETCS PACXOXKICHUSMHU  SI3BIKOBBIX
CUCTEM HMCXOJIHOTO SI3bIKA U SI3bIKA MEPEBO-
na, T.e. ux amuiomopduocteion [2: 33]. Ile-
pEeBOMIHAS AHUCTIEPCHs HAOIOIaeTCsl Ha BCEX
SI3BIKOBBIX YPOBHSIX: (DOHETHUECKOM, MOp-
(heMHOM, JIEKCUYeCKOM, IPAMMAaTUYECKOM U
CTHJIUCTUIECKOM.

He wMeHee BaxkHa mnpoucxonsmas
BCJICJICTBHE JTOTO TUCIEPCUS CMBICIA, KO-
TOPYI0 MOXHO MPOWIIIOCTPUPOBATH MHO-
TOYUCIICHHBIMH ~ TIpUMEpamMu  TEepeBOjaA.
PaccMoTpuM mpo6iieMy CMBICIIOBBIX MOJY-
nsui 00pasza opuruHala B EPeBojIe U IPo-
HCXOJISIIIYIO TIPH 3TOM CMBICIIOBYIO TUCIIEP-
CHIO Ha MPUMEPE CIEAYIONIEro MepeBoia Ha
(bpaHIy3CKuil A3bIK:

Kpacnorw xucmoio

Psabuna 3asxcenace.

llaoanu nucmos.

A poounace.

Cnopunu comnu
Konoxonos.

enw OvLn cybbOmMHULL:
Hoann bozocnos.

Mne u oonvine
Xouemcs epvizmb
JKapxkotul padounsl
T'opvryro kucme.
(M.1BeraeBa)

En franges les baies



Du sorbier saignaient;
Les feuilles tombaient,
Lorsque je suis née.

Les cloches sonnaient
En se disputant,
Lorsque je suis née
Le jour de saint Jean.

La grappe des sorbes

Arrachée au bois

Je voudrais y mordre

Ainsi qu’autrefois.

(ITepeBox — K. I'panodd)

CruxorBopenne M.I[BeraeBoil pac-
KPBIBAET HCTOKH CTAaHOBIICHHS BHYTPEHHETO
MHpa IO3TECCHI, KOTOPBIH acCOLUUPYETCS
C MOIIBIO MPHPOJIBI, BOIJIOUIEHHOW B Kpac-
HOW KHUCTH PSAOMHBI, U CHJION JTyXa, CUMBO-
JMYECKH BBIPAXKEHHOTO KOJIOKOJIBHBIM 3BO-
HoM. IlepeBon xapakrepusyercs BBICOKOH
CTENEHBIO MOJ00UsI OpUTHHANY, SBISACH
NPaKTUYECKU SKBUPUTMUYHBIM M SKBUPHU()-
MOBaHHBIM. M30MOphU3M BpeMeHHBIX pOpM
B JIMHTBUCTMYECKOW OpraHM3allid TEKCTa
MO3BOJISIET CO3JaTh SPKYI0 KapTHHY OCEHH,
CONPOBOXKAABIICH KU3HEHHBIM LMK 3a-
POXI€HUE, 3pEJIOCTh U 3aKaT.

BrimonuuBImIas mepeBoj  M3BECTHAs
¢panimysckas nepesoquunia K.I'panodd Bo
BBE/ICHUU K aHTOJIOTUHM PYCCKOHM MO33UH Ha-
3bIBACT Ce0sl «IEPEBOMUHIICH-TIOCTIAHHHIICH
(traductrice-messagere) U Tak XapaKTepU3yeT
CBOM TepeBojbl: «MHE XOTeNnoch Obl, YTOOBI
9TO OBUIM OJHOBPEMEHHO M OYEHb OJIM3KHE
(OykBaJIbHBIC) TIEPEBOJBI U JTHUPUUECKUE TI0-
cimanus» [3: 12]. MoXHO NPeAnona0KUTh, YTO
TaKOBO CTpeMJICHHE OOJIBIIMHCTBA TEPEBOI-
yuKoB. OTHAKO B ATOM CBSI3M HEBOJIBHO BCIIO-
MHHaeTcsl BeickasbiBanue JK.Jleppuna o Tom,
YTO MEPEBOJI B KIIOJIHOM, A0COTFOTHOM CMBIC-
JIe» HEBO3MOJKEH, pealbHO «00elaHue mnepe-

BECTH», ¥ 9TO OOCIIAHUE BBITMOJIHICTCS TOJb-
KO B CaMbIX OyecTsmux nepesonaax [4: 63].

Henb3st HE OTMETUTH OYCHB OJIM3KOE
OpPUTHHAITy TEPEBOIUYCCKOE PELICHUE IS
OJTHOW M3 KIIFOYEBBIX CTPOK ITOr0 HEOOJIb-
II0r0, HO OYEHb IITYOOKOTO 10 CMBICITY CTH-
XOTBOpeHUs: «Cnopuiu comuu KOJIOKOI08
— Les cloches sonnaient/En se disputant —
360Hunu KOMOKONA, CHOps Opye C OPY2OM.
IIBeraeBa nucana B 1934 r.: «...BeIb MOIJIa:
cnasunu, MOTJIA: 6Mopuiu — HET, — CHOpPU-
su! OcrmapuBalii MO0 JyIIy, KOTOPYIO IO-
JYYHIIH BCe W Hukmo (Bce OOTM M HU OJHA
LepkoBb!)». B nepeBoge umeercs psij ommy-
IICHUH U 100aBIEHUI: OMYIIEH CMBICIIOBOM
cerMeHT /Jenv 6vin cyb6b6omuuii. Bo Bropom
KaTpeHe J100aBieH noBTop A poounacsy, OT-
CYTCTBYIOLIUHI B OPUTHHAJIE.

Ho 6ornee Bcero oOpariaet Ha ceOst BHU-
MaHnue TpaHchopmars oopasza. B mopmnauke
CIIOBOCOUCTAHUSI «KPACHOIO KHCTHIO» B 3aUMHE
U «TOPBKYIO KHCTh» B KOHIIOBKE CTUXOTBOpE-
HUS CO3/IAl0T CBOCOPa3HyH0 PaMOYHYIO KOH-
CTpyKIHIO. SlmepHasi cema ciioBa «psiorHay (B
JTAHHOM KOHTEKCTE - 52000l psiOUHbL) AaKTUBU-
3UpYET MOTCHIIMATIBHYIO CEMY — KPACHBIH 1IBET,
1 00pa3 psiOMHBI aCCOIMUPYETCS ¢ 0OpazoM
orast: Kpachoro kucmuto /Psabuna 3axcenacs —
Kapxoii psounvl/I 0pbKyio Kucme.

B niepeBojic BO3HUKAET MHAs acCOI[a-
TUBHASI CBS3b «SATOJbI PAOMHBI» — «KPOBbHY
3a CUeT OIYLICHUS SIUTETOB KPACHAS, JHcap-
Kasi, eopvkas (0 psOUHE) U BBEJCHHUS IJ1aro-
Ja «KPOBOTOYHTBY, KACTEKATh KPOBBIOY (...
les baies/Du sorbier saignaient ...ucmexkanu

KPOBbIO 52006l PAOUHDL).
Takum 00pa3oM, KIHOYEBOEC MOHATHE
MOJUTMHHUKA TPETEPIICBACT  CMBICIOBYIO

JUCIIEPCUI0 B JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM
T10JI€ IIEPEBO/IA, PE3YJIbTATOM YEro sIBJISAETCS
TpaHchopmanus XyA0KeCTBEHHOr0 00pasa.
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